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. ترجمة الدشترك اللفظي في الكتاب بداية المجتهد ونهاية الدقتصد8 دراسة مقارنة بنٌ 2100. 00001114نوفي لوسيانا. 

الدطبوعة فوستاكا عزام. البحث الجامعي. كلية العلوم الإنسانية قسم اللغة العربية وأدبها الدطبوعة فوستاكا أماني و 
 الدكتور محمد عون الحكيم، الداجستنًالدشرف8  جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية الحكومية مالانج.

 مقتصدالكلمات الرئيسية: المشترك اللفظي، الترجمة، الكتاب بداية المجتهد ونهاية ال 
الدشترك اللفظي ىو ظاىرة من الظواىر اللغة في كلّ اللغات خاصة في اللغة العربية. في أنشطة 
الترجمة اللغة العربية إلى اللغة الأندونيسية، وجب الدترجم لاختيار الدعنى الدناسبة بالسياق حتّّ حصل ترجمة جيدا. 

خدم اللغة السهلة. ىذا كتاب الفقو بالدوضوع بداية لأنّ الترجمة من لغة الدصدر إلى لغة الذدف لابدّ أن يست
المجتهد ونهاية الدقتصد ىو الكتاب قد ترجم من اللغة العربية إلى اللغة الإندونيسية بالدطبوعة الدتنوعة. في ىذا 

ثة الكتاب كثنً من الكلمات الدهمة  للدراسة من الناحية اللغوية خاصة من الناحية الدشترك اللفظي. فلذلك الباح
تستخدم ىذا الكتاب للموضع الدراسة التحليلية الترجمة من ناحية الدشترك اللفظي. في الترجمة، كانت الناحية 
الدؤثرّة في اختلاف الترجمة بنٌ الدطبوعة فوستاكا أماني والدطبوعة فوستاكا عزام. وغنً ذالك، كانت الطريقة الكثنًة 

د بحثت ما طريقة ترجمة الدشترك اللفظي في كتاب بداية المجتهد ونهاية في الترجمة. والان، في ىذا البحث، الباحثة ق
 الدقتصد بنٌ مطبوعة فوستاكا أماني ومطبوعة فوستاكا عزام؟

وفيو الباحثة الدنهج  (qualitative research)إن ىذه الدراسة من حيث نوعها ىي الدراسة الكيفية 
والدراسة الدقارنة  (library research)والدراسة الدكتبية  (descriptive methods) الوصفي

(comparative methods) . إن مصادر البيانات في ىذا البحث تتكون من البيانات الرئيسية والبيانات
وترجمتو،  الفقو بالدوضوع بداية المجتهد ونهاية الدقتصدالثانوية. فالبيانات الرئيسية في ىذا البحث مأخوذة من كتاب 

والبيانات الثانوية مأخوذة من الدراجع الدتعلقة بالعلوم الدلالية والترجمة من الكتب والدعاجم والصحف ومواقع 
 الإنترنيت. 

طريقة الترجمة الدشترك اللفظي في كتاب بداية المجتهد ونهاية الدقتصد في النتيجة من ىذا البحث، أما 
رةّ، ولكن الحرفية أكثر استخداما. أمّا مطبوعة فوستاكا أماني مطبوعة فوستاكا عزام تستخدم طريقة الحرفية والح

تستخدم طريقة الترجمة الحرةّ والحرفية، الترجمة الحرةّ أكثر من الحرفية. كترجمة الكلمة الجمهور، والخطبة، والإذن، 
في مطبوعة فوستاكا  الناحية الدؤثرّة في ترجمة الدشترك اللفظي واضربوا، وانظرن، ودرت، وشئت، والبينة، وفتوفّي.

 عزام قد تأثرّت في ناحية القواعد. وأمّا مطبوعة فوستاكا أماني قد تأثرّت في ناحية القواعد والسياق. 
 

 

 
  



ABSTRACT 

Novi Lusiana, 11310006. 2011. Translation of Homonym in the book “Bidayatul Mujtahid 

wa nihayatul muqtasid”: Study Comparative between Pustaka Amani Publisher and Pustaka 

Azzam Publisher.Thesis. Faculty Of Humanities, Arabic Language and Literature 

Department, Islamic State of Maulana Malik Ibrahim Malang University. 

Adviser: Dr. H. M. Aunul Hakim, M.H 

 Key Word: Homonym, Translation, the Book entitled “Bidayatul Mujtahid wa 

nihayatul muqtasid” 

The meaning of language is a need for all of people. Homonym is one of language 

phenomena, especially in Arabic language. If there is one word that has many meaning 

named homonym. Homonym is one of language phenomena in a translation that is used to 

extend commission from authentic language to objective language. The translator has to 

select appropriate meaning with context until it produces the good translating Arabic 

language becomes Indonesian language. It is due to the translating has to use easy language 

of understanding. The book entitled “Bidayatul Mujtahid wa nihayatul muqtasid” is book has 

been translated from Arabic language into Indonesian language with different publisher. In 

this book, there are many important words that are examined of linguistics especially they are 

examined of homonym. Thus, researcher uses this book to examine it. In translation, there are 

influential aspects of translating difference between Pustaka Amani publisher with Pustaka 

Azzam publisher. In addition, there are translation methods. In this discussion, researcher 

discussed about the translating method of homonym in the book entitled “Bidayatul Mujtahid 

wa nihayatul muqtasid” between Pustaka Amani publisher with Pustaka Azzam publisher. 

In this examination, researcher used qualitative research, descriptive methods, library 

methods, and comparative methods. In truth, the data sources are enveloped main data and 

branch data. main data is obtained from Bidayatul Mujtahid wa nihayatul muqtasid book, and 

the branch data is obtained from related reference like semantics, translation knowledge, 

books, dictionaries, and internet. 

The products of this research, translating of homonym method in the book entitled 

“Bidayatul Mujtahid wa Nihayatul Muqtasid”, Pustaka Azzam publisher used harfiah and 

hurroh method. But harfiah method used more. And Pustaka Amani publisher used hurroh 

and harfiah methods, but hurroh used more. For the examples al-jumhur, al-khitbah- daaro-

tuwuffiya, etc. Influential aspects of homonym translating for Pustaka Azzam publisher have 

influence in grammar aspect. And  Pustaka Amani publisher have influence in grammar and 

context aspects. 

 
  



ABSTRAK 

Novi Lusiana. 11310006. 2011. Terjemahan al-musytarok al-lafdhi di dalam kitab Bidayatul 

Mujtahid wa nihayatul Muqtasid: Studi Komparatif antara penerbit pustaka azzam dan 

pustaka amani. Skripsi. Fakultas Humaniora. Jurusan Bahasa dan Sastra Arab. UIN Maulana 

Malik Ibrahim Malang. 

Pembimbing: Dr. H.M Aunul Hakim, M.H 

Kata Kunci: Tarjamah, al-Musytarok al-Lafdhi, kitab Bidayatul Mujtahid wa Nihayatul 

Muqtasid 

Al-musytarok al-lafdhi adalah salah satu fenomena bahasa, baik bahasa arab maupun 

bahasa yang lain. Dalam menerjemah bahasa arab ke bahasa Indonesia, penerjemah harus 

memilih makna yang sesuai dengan konteks sehingga menghasilkan penerjemahan yang baik. 

Karena ketika menerjemah dari bahasa sumber ke bahasa sasaran harus menggunakan bahasa 

yang mudah dan dapat dimengerti. Kitab yang berjudul Bidayatul Mujtahid wa nihayatul 

muqtasid merupakan kitab yang telah diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia dengan 

penerbit yang berbeda. Pentingnya penelitian ini yaitu mengetahui penerjemahan yang baik 

dan mudah dipahami dilihat dari aspek bahasanya.  

Penelitian ini menggunakan metode penelitian deskriptif kualitatif dengan cara 

mencari data di perpustakaan (library research) dan perbandingan (studi komparatif). sumber 

data penelitian ini ada dua, yaitu primer dan skunder. Sumber data primer meliputi objek 

kajian anlisisnya (Kitab bidayatul mujtahid wa nihayatul muqtasid). Sedangkan sumber data 

skunder meliputi kamus lisanul arab, kamu al-Munawwir, buku semantic, buku tarjamah, 

dsb.  

Hasil dari penelitian ini ada dua, pertama metode penerjemahan yang digunakan 

kedua penerbit dalam menerjemahkan al-musytarok al-Lafdhi berbeda. Penerbit pustaka 

azzam lebih banyak menggunakan metode harfiah. Sedangkan penerbit pustaka amani lebih 

sering menggunakan metode hurroh. Kedua, aspek yang mempengaruhi perbedaan kedua 

penerbit tersebut dalam menerjemahkan lafad al-musytarok al-lafdhi  adalah aspek bahasa 

dengan tiga indikasi yaitu aspek bahasa leksikal, aspek bahasa gramatikal, dan aspe bahasa 

konteksual. Penerbit pustaka azzam hanya menggunakan aspek bahasa gramatikal saja dalam 

proses menerjemahkan. Adapun penerbit pustaka Amani menggunakan aspek bahasa 

gramatikal dan kontekstual.  
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 كلمة الشكر والتقرير
نعم علينا جميع نعمو وىدانا إلى صراط الدستقيم والذي أرسل سيدنا ومولانا أالحمد لله الذي 

 .محمد بن عبد الله صلى الله عليو وسلّم بدين الإسلام ليتمّم أخلاق الناس

بحث الجامعي بعون الله تعالى الذي ىو الدستعان وإليو التكلان. ولم تفت وقد تم كتابة 
الباحثة تقديم أعلى الشكر وأزكى التقدير لحضرتي الوالدي اللذين يربيان في حنانهما ويحثاني عنى 

 سامو، ويداومان الدعاء لي في جميع النهار والليل. شك ولا السنً إلى الأمام بلا

والتقدير لجميع أساتيذي الذين ساهموا فكرة لي، وجميع أصحابي  الشكرأقدّم وبعد ذلك، 
 الذين ساعدواني، وخاصة8

فضيلة الفروفيسور الدكتور موجيا راىرجوا الحاج مدير جامعة مولانا مالك إبراىيم الإسلامية  .0
 الحكومية بمالانج

نا مالك إبراىيم فضيلة الدكتورة إستعادة الداجستنً عميدة كلية العلوم الإنسانية بجامعة مولا .2
الإسبلامية الحكومية بمالانج التي قد اعطت على الباحثة كل شيء يتحلى بهذه الكلية وشكرا 

 على استئذانو في جهاز كتابة ىذا البحث وعلى جميع ىيئة الرئاسة الإدارية في ىذه الكلية.
 فضيلة الأستاذ فيصل فتاوي الداجستنً رئيس قسم اللغة  العربية وأدبها .0
الأستاذ الدكتور عون الحاكم الداجستنً الذي كان بإشرافو كتبت الباحثة بحثا جيدا ظريفا  فضيلة .2

ويستعد من إقامة تصحيحة. على توجيهاتو القيمة وإرشادتو الوافرة في كتابة ىذا البحث 
 الجامعي

ة الحياة أبي وأمي المحترمنٌ، اللذين يربيان في حنانهما ويحثاني على تقدم لنيل امل وتفاؤل لدواجه .3
 الدالئة من التحديات فجزاهما الله أحسن الجزاء في الدنيا والأخرة.

وإلى جميع الدشايخ الشرفاء والأساتيذة الكرماء والأصدقاء الأحباء الذين ساعدوا في إعداد ىذا  .4
البحث. ولا ناسي من يسكن في معهد الجامعى الدركزي أو معهد سونان أمبيل العالي خاصة 

 طالفة العليم التي ساعدتني  لترجمة ملخّص البحث في اللغة الإنجليزية.م ةلأخت الصغنً 



ىذا نسأل الله أن يجعل أعمالذم أعمالا صالحة وأن يجزيهم جزاء حسنا في دارين، 
ويجانب ذلك تشعر الباحثة أن ىذا البحث ليس برئ من الأخطاء لقلة معرفتو وبالرغم من 

ا البحث عملا صالحا وان يكون نافعا لكاتب وجميع ىذا فإن الباحثة يدعو الله أن يجعل ىذ
 قرائو امنٌ.
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Bab satu pendahuluan tentang nikah. Pada bab ini dibahas 

empat masalah: Masalah pertama; Hukum Nikah. Adapun hukum 

nikah: 

1. Sekelompok ulama‟, yaitu jumhur berpendapat bahwa nikah 

itu sunnah 

2. Ahli Zhahir berpendapat bahwa nikah itu wajib 

3. Para ulama‟ muta‟akhirin (belakangan) dari madzhab 

Maliki berpendapat bahwa nikah itu untuk sebagian orang 

hukumnya wajib, untuk sebagian yang lain sunnah dan 

untuk sebagian yang lain mubah. Hal ini berdasarkan 

kekhawatiran terhadap perbuatan zina atas dirinya. 

   

 Bab satu, Pendahuluan Nikah. Bab ini memuat persoalan, yaitu 

hukum nikah, hukum pinangan nikah, pinangan di atas pinangan, 

dan melihat calon istri sebelum perkawinan. A. Hukum Nikah. 

Segolongan fuqaha yakni jumhur berpendapat bahwa nikah itu 

sunnah hukumnya. Golongan zahiri berpedapat bahwa nikah itu 

wajib. Sedang para ulama Maliki Mutaakhirin berpendapat bahwa 

nikah itu wajib untuk sebagian orang, sunnah untuk sebagian yang 

lainnya, dan mubah untuk segolongan yang lain lagi. Demikian itu 

menurut mereka ditinjau berdasarkan kekhawatiran terdapat 

kesusahan dirinya. 
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  sekelompok ulama 

  segolongan fuqaha 

(Khalayak)(pendengar،)

(Pelayanan publik)

pasir yang bertimbun-timbun

banyak orangmayoritas 

golongan  kelompok 
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golongan 

 kelompok

kelompok

golonganUlamaFuqaha
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Masalah kedua: Khutbah nikah. Adapun khutbah nikah 

yang diriwayatkan dari Nabi SAW, jumhur berpendapat bahwa 

khutbah itu tidak wajib. Kedua, Daud berpendapat bahwa khutbah 

itu wajib. Sebab perbedaan pendapat: Apakah perbuatan beliau 

SAW dalam hal ini diartikan sebagai suatu kewajiban atau sunnah. 

Masalah ketiga: meminang wanita yang sudah dipinang orang 

lain. Adapun meminang wanita yang sudah dipinang orang lain, 

maka larangan dalam hal ini ditetapkan dari Nabi SAW. Para 

ulama berbeda pendapat, apakah hal itu menunjukkan sahnya 

sesuatu yang dilarang atau tidak. Jika menunjukkan hal itu, maka 

dalam kondisi bagaimanakah hal itu bisa menunjukkan: 

1. Daud berpendapat dibatalkan 

2. Syafi‟i dan Abu Hanifah berpendapat tidak dibatalkan. Dua 

pendapat ini dari Malik 

3. Adapun yang ketiga yaitu, agar dibatalkan sebelum digauli  

Ibnu Al-Qasim berkata, “Makna larangan itu hanya berlaku 

jika seorang laki-laki yang shalih meminang wanita yang 

sudah dipinang oleh laki-laki yang juga shalih. Adapun jika 

yang pertama tidak shalih dan yang kedua shalih, maka 

dibolehkan. Adapun waktunya: Menurut kebanyakan ulama 

jika sebagian mereka condong kepada sebagian yang lain, 

bukan di awal pinangan, dengan dalil hadits Fatimah binti 

Qais: “Ketika dia datang menemui Nabi SAW lalu 

melaporkan kepada beliau, bahwa Abu Jahm bin Hudzaifah 

dan Mu‟awiyah bin Abu Sufyan meminangnya, maka beliau 

bersabda: “Adapun Abu Jahm, dia adalah seseorang yang 

tidak pernah mengangkat tongkatnya dari para wanita 

(maksudnya, berbuat kasar), sedangkan Mu‟awiyah dia 

adalah orang miskin yang tidak memiliki harta, tapi nikahlah 

kamu dengan Usamah 
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Pinangan Nikah. Mengenai pinangan nikah yang 

diriwayatkan dari Nabi SAW jumhur fuqaha mengatakan 

bahwa hal itu tdak wajib, sedang Dawud berpendapat bahwa 

hal itu wajib. Silang pendapat ini disebabkan apakah 

perbuatan Nabi SAW yang berkenaan dengan soal itu 

diartikan wajib atau sunnah? Mengenai pinangan atas 

pinangan, larangan terhadap hal itu telah diriwayatkan 

dengan shahih dari Nabi SAW, kemudian fuqaha berselisih 

pendapat, apakah larangan tersebut menunjukkan rusaknya 

perbuatan yang dilarang atau tidak? Jika menunjukkan 

rusaknya perbuatan tersebut, maka dalam kondisi 

bagaimanakah dapat berlaku? Dawud berpendapat bahwa 

perkawinan dibatalkan. Syafi‟i dan Abu Hanifah 

berpendapat bahwa perkawinan tidak dibatalkan. Dari Malik 

diriwayatkan dua pendapat ini, di samping pendapat ketiga 

yang mengatakan bahwa perkawinan dibatalkan sebelum 

terjadinya percampuran (dukhul), dan tidak dibatalkan 

apabila terjadi percampuran (dukhul). Ibnu Qasim 

berpendapat, maksud larangan tersebut, jika seorang yang 

saleh meminang di atas pinangan orang yang saleh pula. 

Sedang apabila peminang pertama tidak baik, sementara 

peminang kedua baik, maka pinangan semacam ini 

dibolehkan. Mengenai waktu perkawinan, kebanyakan 

fuqaha berpendapat bahwa waktunya, ketika peminang dan 

yang dipinang sudah cenderung satu dengan lainnya (sudah 

menjalin cinta), dan bukan pada awal peminangan. Pendapat 

ini didasarkan atas hadits Fatimah binti Qais r.a.: “Fatimah 

datang kepada Nabi SAW ia menceritakan bahwa Abu Jahm 

bin Hudzaifah dan Mu‟awiyah bi Abu Sufyan telah 

meminangnya. Maka berkatalah Nabi SAW, „Abu Jahm 

adalah orang yang tidak pernah mengangkat tongkatnya dari 

orang-orang perempuan (yakni suka memukul). Sedang 

Mu‟awiyah orang miiskin yang tak berharta. Tetapi, 

kawinlah kamu dengan Usamah.” 
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 Khutbah  

  Pinangan 
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berkhutbah, berpidato

melamar

khitbah, 

meminang.khutbah

 

 

Sebab perbedaan pendapat: apakah perkara yang menjadi 

objek kesaksian bisa dinamakan rahasia atau tidak. Dan dasar 

tentang disyaratkannya pemberitahuan, yaitu sabda Nabi SAW. 

Umumkanlah pernikahan ini dengan memukul rebana.diriwayatkan 

oleh Abu Daud. Di dalam hadits ini, Umar mengatakan, “Ini adalah 
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pernikahan rahasia, andaikan aku mengadili dalam masalah itu, 

maka aku akan rajam.” Abu Tsaur dan sekelompok Ulama 

mengatakan, kesaksian itu bukan termasuk syarat nikah, bukan 

syarat sah dan bukan pula syarat kesempurnaan. Hal itu dilakukan 

oleh Al Hasan bin Ali, diriwayatkan; Bahwa dia menikah tanpa 

saksi, kemudian memberitahukan pernikahannya.” 

   

Silang pendapat ini disebabkan, apakah perkara yang 

menjadi objek persaksian dapat dikatakan rahasia atau tidak. 

Tentang pensyaratan pemberitahuan, dasarnya adalah sabda Nabi 

SAW. “Umumkanlah pernikahan ini dengan menabuh rebana.” 

Umar berkata tentang hadits ini, “Ini nikah rahasia, andai aku 

menikah secara rahasia, tentu aku dirajam. Abu Tsaur dan ahli 

Fuqaha berpendapat bahwa saksi-saksi tidak menjadi syarat nikah, 

baik syarat sah maupun syarat kelengkapan. Yang demikian itu 

dilakukan oleh al-Hasan bin Ali r.a., diriwayatkan bahwa ia kawin 

tanpa saksi, kemudian ia mengumumkan perkawinan tersebut.  

 

 

 Memukul 
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  Menabuh 

memukul

bergerakmenabuh genderangmembentur

menabrakmengetukmenghantar

menabuh 

memukul 

memukul

bergerakmenabuh genderang

membenturmenabrakmengetuk

menghantarmenabuh 
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memukul  

 

 

 

Sebab perbedaan pendapat: adanya pertentangan dalil 

khithab dengan keumuman dalil. Yaitu sabda Nabi SAW. “seorang 

gadis yatim dimintai pendapat tentang dirinya dan dia tidak boleh 

dinikahkan kecuali denngan izinnya.” Dari hadits ini bisa dipahami 

bahwa gadis yang memiliki bapak tidak dimintai pendapat, kecuali 

yang telah disepakati oleh jumhur tentang permintaan pendapat 

seorang janda yang sudah dewasa. Dan keumuman sabda Nabi 

SAW. “Janda itu lebih berhak atas dirinya daripada walinya.” 

Mencakup janda yang sudah dewasa dan yang belum dewasa. 

Begitu juga sabda beliau, “Janda itu tidak boleh dinikahkan hingga 

dimintai pendapatnya dan gadis juga tidak boleh dinikahkan hingga 
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dimintai izinnya.” Keumuman haidist ini menunjukkan apa yang 

dikatakan oleh Syafi‟i. 

Silang pendapat ini disebabkan adanya pertantangan anatara 

dalil Khithab dengan ketentuan umum. Demikian itu karena 

terdapat sabda Nabi SAW. Berikut ini: “Gadis yatim itu dimintai 

pendapat tentang dirinya, dan ia tidak boleh dinikahkan, kecuali 

dengan persetujuannya.” Hadits ini memberikan pemahaman 

bahwa wanita yang berayah itu tidak dimintai persetujuannya, 

kecuali yang telah disepakati oleh jumhur Fuqaha, yaitu 

persetujuan janda dewasa. Berdasarkan sabda Nabi SAW. Berikut: 

“Janda itu lebih berhak atas dirinya ketimbang walinya.” 

Keumuman sabda Nabi SAW. Ini mencakup janda dewasa dan 

yang belum dewasa 

 

 

  Izinnya 

  Persetujuannya 
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memperkenankan, memberi izin, memperbolehkan

setuju
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memberi izin

memperbolehkan

persetujuan

memperbolehkan 
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Sebab perbedaan pendapat: kontradiksi antara keumuman 

Al-Quran dengan hadits-hadits yang menerangkan tentang 

pembatasan dan kontradiksi antara sebagian hadits-hadits dalam hal 

itu dengan sebagian yang lain. Adapun keumuman Al-Quran, yaitu 

firman Allah Ta‟ala, “Dan ibu-ibumu yang menyusukan kamu.” 

(Q.S An-Nisa‟;22) dan seterusnya. Ayat ini mengandung arti 

semua yang dinamakan dengan susuan. Sedangkan hadits-hadits 

yang menentangnya dalam hal itu, kembali kepada dua hadits yang 

semakna dengannya: pertama, hadits Aisyah dan hadits yang 

semakna dengannya, bahwa Nabi SAW. Bersabda, “Satu atau dua 

kali sedotan tidak mengharamkan, dan tidak pula satu atau dua kali 

susuan. Diriwayatkan oleh Muslim dari Aisyah, dari Ummu Al 

Fadhl dan dari orang ketiga, di dalam hadits tersebut, dia 

mengatakan bahwa Rasulullah SAW. Bersabda, “Satu atau dua kali 

sedotan tidak mengharamkan.” Kedua, yaitu hadits Sahlah tentang 

Salim, bahwa Nabi SAW. Bersabda kepadanya: “Susuilah dia lima 

kali Susuan.” Dan hadits Aisyah juga yang semakna dengan hal ini, 

dia mengatakan: “Di antara kandungan Al-Quran yang pernah 

diturunkan ialah kalimat „sepuluh kali susuan yang diketahui‟, 

kemudian kalimat tersebut dihapus dengan kalimat „lima kali 

susuan yang diketahui‟. Lalu Rasulullah SAW meninggal dunia 

dan kalimat tersebut termasuk yang dibaca dalam Al-Quran.” 

   

Silang pendapat ini disebabkan oleh adanya pertentangan 

antara keumuman ayat Al-Quran dengan hadits-hadits yang 
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memuat pembatasan, di samping pertentangan antara hadits-hadits 

itu sendiri. Keumuman firman Allah SWT: “Dan ibu-ibumu yang 

menyusukan kamu” (Q.S An-Nisa‟:23). Ayat ini menghendaki 

keharaman setiap yang dikatakan susuan. Sedang hadits-hadits 

yang saling bertentangan mengenai masalah ini berpangkal pada 

dua hadits. Pertama, hadits Aisyah r.a, dan hadits lain yang 

semakna dengannya: “Sesungguhnya Nabi SAW. Bersabda, „Satu 

atau dua kali sedotan tidak mengharamkan, dan tidak pula satu atau 

dua kali susuan.‟” Hadist ini diriwayatkan oleh Muslim dari Aisyah 

r.a., dan Ummul Fadhil, serta dari sanad ketiga, Rasulullah SAW 

bersabda: “Satu atau dua kali sedotan itu tidak mengharamkan.” 

Kedua, hadits Sahlah yang berkenaan dengan Salim bahwa Nabi 

SAW berkata kepadanya: “Susuilah dia lima kali susuan.” Dan 

hadits Aisyah r.a., yang semakna, ia berkata: “ Di antara kandungan 

al-Quran yang diturunkan –dahulu- ialah kata-kata „sepuluh kali 

susuan yang diketahui‟, kemudian kata-kata tersebut dibatalkan 

dengan kata-kata „lima kali susuan yang diketahui.‟ Kemudian 

Rasulullah SAW berfatwa, sedang kata-kata tersebut termasuk al-

Quran yang dibaca.” 
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 Meninggal dunia 

  Berfatwa 

mati, 

meninggal, wafatfatwa

 fatwa.
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fatwa 

mati, meninggal, 

wafat 

wafat . wafat 

mati, 

meninggal, 
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Sebab perbedaan pendapat: kontradiksi antara hadits Anas 

dengan hadits Ummu Salamah. Hadist Anas ialah: “Bahwa Nabi 

SAW jika menikah dengan seorang gadis, beliau tinggal di 

tempatnya selama tujuh hari dan jika menikah dengan seorang 

janda, beliau tinggal di tempatnya selama tiga hari. Sedangkan 

hadits Ummu Salamah ialah: “Bahwa Nabi SAW menikahinya, lalu 

dia tinggal di rumah Nabi, maka Nabi SAW bersabda, “Tidak ada 

kehinaan pada dirimu atas keluargamu, kalau engkau mau, aku 

tinggal di rumahmu selama tujuh hari dan aku tinggal di rumah 

mereka (istri-istri yang lain) selama tujuh hari. Kalau engkau mau, 

aku tinggal di rumahmu selama tiga hari, lalu aku bergilir,” Maka 

dia menjawab, „Tinggallah di tempatku selama tiga hari.‟ Hadits 

Ummu Salamah adalah hadits yang diriwayatkan oleh ahli hadits 

Madinah, muttafaq „alaih serta diriwayatkan oleh Malik, Bukhori 

dan Muslim. Sedangkan hadits Anas adalah hadits yang 

diriwayatkan oleh ahli hadits Bashrah, diriwayatkan oleh Abu 

Daud. Maka ulama Madinah berpendapat dengan hadits yang 

diriwayatkan oleh ulama Basrah. Sedangkan ulama Kuffah 

berpendapat dengan hadits yang diriwayatkan oleh ulama‟ 

Madinah. 

Silang pendapat ini disebabkan pertentangan antara hadits 

Anas r.a., dengan hadits Ummu Salamah r.a., Hadist Anas r.a., 

adalah: “Sesungguhnya Nabi SAW apabila kawin dengan gadis, 

maka beliau tinggal padanya selama tujuh hari, dan jika beliau 

kawin dengan janda, maka beliau tinggal padanya selama tiga 

hari.” (H.R Bukhori dan Muslim). Dan hadits Ummu Salamah r.a., 

adalah: “Sesungguhnya Nabi SAW mengawininya (Ummu 

Salamah), kemudian ia tinggal di rumah Nabi SAW, maka Nabi 

SAW berkata, „Engkau tidak boleh mengabaikan terhadap 

keluargamu. Jika engkau suka maka aku tinggal di rumahmu tujuh 

hari dan aku tinggal di rumah mereka (istri-istri yang lain) tujuh 

hari. Dan jika engkau suka, maka aku tinggal di rumahmu tiga hari, 

dan demikian pula aku berkeliling. Maka Ummu Salamah berkata, 

“Tinggallah tiga hari.” (H.R Muslim dan Malik). Hadist Ummu 
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Salamah r.a., adalah hadits yang dikeluarkan di Madinah yang telah 

disepakati shahihnya dan diriwayatkan oleh Malik, Bukhori, dan 

Muslim. Sedang hadits Anas r.a., adalah hadist yang dikeluarkan di 

Bashrah yang diriwayatkan oleh Abu Dawud. Dengan demikian, 

ulama Madinah memegangi hadist yang diriwayatkan oleh Ulama‟ 

Bashrah. Sebaliknya, ulama Kuffah memegangi hadits yang 

diriwayatkan oleh ulama‟ Madinah. 

 

 

 Engkau Mau 

 Engkau Suka 
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menghendaki, menginginkan

menginginkan  mau . suka 
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  aku bergilir

 aku berkeliling

berkeliling, 

bergiliran, berputar
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berputar, mengelilingi

bergilir

berkeliling 

bergilir 
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Sebab perbedaan pendapat: Disebabkan oleh perbedaan 

sebelumnya tentang pemahaman sabda Nabi SAW “Bukti 

dibebankan atas pendakwa dan sumpah atas yang mengingkari 

(didakwa). Apakah hal itu bisa diketahui alasannya atau tidak? 

Ulama‟ yang mengatakan bahwa hadits tersebut bisa diketahui 

alasannya, mereka berpendapat bahwa selamanya orang yang 

kemiripan kata-katanya paling kuat, itulah yang bersumpah. Jika 

keduanya sama-sama kuat, maka keduanya bersumpah dan saling 

membatalkan. Ulama yang mengatakan bahwa hadits tersebut tidak 

bisa diketahui alasannya, mereka berpendapat bahwa suamilah 

yang bersumpah, karena istri telah mengakuinya dengan adanya 

pernikahan dan jenis mahar, sedangkan dia sendiri menggugat 

kepada suami ukuran yang lebih banyak, maka suami menjadi 

seorang yang tergugat. Ulama yang mengataka bahwa perkataan 

yang jadi pegangan ialah perkataan istri jika mencapai mahar mitsl, 

dan perkataan yang dijadikan pegangan adalah perkataan suami 

untuk ukuran yang melebihi mahar mitsl, mereka berpendapat 

bahwa keduanya selamanya tidak sama dalam gugatan, tetapi salah 

satu dari keduanya semestinya kemiripannya lebih kuat. Yaitu 

gugatan istri tidak lepas dari kemungkinan menyamai mahar 

mitslnya atau kurang, jadi perkataan yang jadi pegangan ialah 

perkataan istri. Atau gugatan tersebut mengenai mahar yang lebih 

dari itu, maka perkataan yang jadi pegangan ialah perkataan suami. 

 

   

Silang pendapat ini disebabkan oleh perselisihan mereka 

tentang pengertian sabda Nabi SAW berikut: “Kesaksian itu 

dibebankan atas penggugat, dan sumpah itu dibebankan atas orang 

yang menginginkari.” (H.R Bukhori dan Muslim). Yakni, apakah 

ketentuan ini dapat diketahui alasannya, atau tidak. Bagi fuqaha 

yang berpendapat bahwa ketentuan tersebut dapat diketahui 

alasannya mengatakan bahwa –selamanya- orang yang lebih kuat 

kemirian kata-katanya itulah yang bersumpah. Sedang apabila 

sama-sama kuatnya, maka keduanya saling bersumpah dan saling 

membatalkan. Sebaliknya, bagi fuqaha yang berpendapat bahwa 
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ketentuan tersebut tidak dapat diketahui alasannya mengatakan 

bahwa suami harus bersumpah, karena istri telah mengakui 

perkawinannya dengan dia berikut macam mas kawin, sedang ia 

mengakui suatu kadar yang lebih. Oleh karenanya, suami menjadi 

pihak tergugat. Fuqaha yang lain berpendapat pula bahwa 

selamanya keduanya saling bersumpah, karena masing-masing dari 

keduanya menjadi pihak tergugat. Yakni bagi fuqaha yang tidak 

memegangi kemiripan-kemiripan. Dan silang pendapat mengenai 

kemiripan-kemiripan itu terdapat dalam madzhab Maliki. Bagi 

fuqaha yang berpendapat bahwa yang harus dipegangi ialah kat-

kata istri hingga mencapai kadar mas kawin mitsil dan kata-kata 

suami apabila besarnya melebihi kadar mas kawin mitsil 

mengemukakan alasan bahwa –selamanya- keduanya tidak sama 

kedudukannya dalam gugatan, melainkan salah satunya tentu lebih 

kuat alasannya dari yang lain. Demikian itu karena gugatan istri 

terkadang berkenaan dengan jumlah yang sebanding dengan mas 

kawin mitsil ataau kurang, sehingga dengan demikian yang 

dipegangi ialah kata-kata istri, atau terkadang berkenaan dengan 

kadar yang lebih besar dari mas kawin mitsil, sehingga dengan 

demikian yang dipegangi ialah kata-kata suami. 

 

 Bukti

  Saksi
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hujjah atau bukti

SaksiBukti

saksi

saksi 

Bukti 
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Sebab perbedaan pendapat: Kontradiksi antara beberapa 

hadits yang menerangkan tentang hal itu,  yaitu terdapat dua hadits: 

pertama, hadits Salim  yang telah dijelaskan. Kedua, hadits Aisyah, 

diriwayatkan oleh al-Bukhori dan Muslim, dia mengatakan: 

“Rasulullah SAW masuk menemuiku dan ketika itu di rumahku 

ada seorang laki-laki. Maka hal itu membuat beliau marah dan 

kulihat kemarahan nampak di wajah beliau, lalu aku berkata, 

„Wahai Rasulullah, sesungguhnya dia adalah saudara sesusuanku.‟ 

Maka Nabi SAW bersabda, „Lihatlah siapa saudara-saudaramu 

yang sesusuan, sesungguhnya susuan itu disebabkan karena 

kelaparan (maksudnya yang mengenyangkan). Ulama yang 

mengunggulkan hadits ini, mereka mengatakan bahwa air susu 

yang tidak dapat berfungsi sebagai makanan bagi orang yang 

menyusu, maka tidak mengharamkan, hanya saja hadits Salim 

adalah suatu kejadian nyata dan semua istri-istri Nabi berpendapat 

bahwa hal itu adalah sebagai rukhsoh bagi Salim. Ulama yang 

mengunggulkan hadits Salim dan menunjukkan adanya illat (cela) 

pada hadits Aisyah bahwa dia tidak mengamalkannya, mereka 

berpendapat bahwa susuan anak yang sudah besar itu 

mengharamkan. 
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Silang pendapat ini disebabkan adanya pertentangan antara 

beberapa hadits. Dalam hal ini ada dua hadits. Pertama, hadist 

riwayat Salim yang telah disebutkan di muka. Kedua, hadist Aisyah 

r.a., yang diriwayatkan oleh Bukhori dan Muslim berikut ini, 

bahwa Aisyah r.a., berkata: “Rasulullah SAW masuk ke rumahku, 

ketika itu aku sedang mempunyai tamu seorang lelaki, maka hal itu 

membuat beliau marah, dan aku melihat tanda-tanda kemarahan itu 

di wajah Rasul. Kemudian aku berkata, „Wahai Rasulullah SAW, 

sesungguhnya ia adalah saudara sesusuan.‟ Maka Nabi SAW 

berkata, „Perhatikanlah siapa sudara-saudaramu sesusuan, karena 

sesungguhnya penyusuan itu disebabkan kelaparan.” Bagi fuqaha 

yang lebih menguatkan hadits terakhir ini mengatakan bahwa air 

susu yang tidak dapat berfungsi sebagai makanan bagi orang yang 

menyusu tidak menyebabkan keharaman. Hanya saja, hadits 

tentang Salim merupakan suatu kejadian yang nyata, dan seuruh 

istri Nabi SAW menganggap kejadian tersebut sebagai suatu 

kemurahan (rukhsah) bagi Salim sendiri. Sedang bagi fuqaha yang 

lebih meguatkan hadist Salim dan menganggap hadist Aisyah r.a., 

ada celanya yang dia sendiri tidak mengamalkan substansi hadits 

yang ia riwayatkan sendiri berpendapat bahwa penyusuan anak 

yang sudah besar itu mengharamkan.  
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  Lihatlah  

 Perhatikanlah

melihat

memperhatikanberpendapatmerenungkan

melihat

memperhatikan

memperhatikan  
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"Hati"

 



 

 

 

 

 

 



 

 



1 
 

 

(PDF)

 

         

   

          

      



2 
 

 

 

Al-Bugha, Musthafa Dieb. Al-Wafi Menyelami Makna 04 Hadits Rasulullah SAW. 

(Syarh Kitab Arbain An-Nawawiyah) (Terj). Jakarta: Al-I’tishom, 3402. 

Al Farisi, M Zaka. Pedoman Penerjemahan Arab Indonesia. Bandung: PT 

Remaja Rosdakarya, 3400. 

Alwasilah, A. chaedar. Linguistik Suatu Pengantar. Bandung: Penerbit Angkasa, 

3400. 

Aminuddin. Semantik Pengantar Studi Tentang Makna. Bandung: Sinar Baru 

Algresindo, 3442. 

Chaer,Abdul. Pengantar Semantik Bahasa Indonesia. Jakarta: PT Rineka Cipta, 

3442. 

Djaja sudarma, Fatimah. Semantik 3 – Relasi makna Paradigmatik, Sintagmatik, 

dan Derivasional. Bandung: PT. Refika Aditama, 3402. 

Fatawi, M Faisol. Seni Menerjemah. Malang: UIN Press, 3442. 

Mufid, Nur dan Kaserun. Buku Pintar Menerjemah Arab Indonesia. Surabaya: 

Pustaka Progresif, 3442. 

Muhammad. Metode Penelitian Bahasa. Yogyakarta: Ar-Ruzz Media, 3400. 

Pateda, Mansoer. Semantik Leksikal. Jakarta: PT. RinekaCipta, 3404. 

Stephen Ullmann. Pengantar Semantik. Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 3400. 



3 
 

Suharsaputra, Uhar. Metode Penelitian Kuantitatif, kualitatif, dan Tindakan. 

Bandung: Refika Aditama, 3403. 

Sugiyono. Memahami Penelitian Kualitatif . Bandung: Alfabeta, 3442. 

Syihabudin. Teori dan Praktik Penerjemahan Arab Indonesia. Bandung: Proyek 

Peningkatan Penelitian Pendidikan Tinggi, 3443. 

Tarigan, Henry Guntur. Pengajaran Semantik. Bandung: PenerbitAngkasa, 3442. 

Zed, Mestika. Metode penelitian kepustakaan.  Jakarta: Yayasan Obor Indonesia, 

3442. 

 


	11310006 Pendahuluan.pdf
	11310006 Bab 1.pdf
	11310006 Bab 2.pdf
	11310006 Bab 3.pdf
	11310006 Bab 4.pdf
	11310006 Daftar Pustaka.pdf

